
https://www.youtube.com/watch?v=2z7DTzyu5iE
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Installation

A – Lieferumfang / Étendue de la livraison / Ambito di consegna

A1

FO Field-Set LC Cf/1 G657.A 
(R878847) 
für 10 Einfamilienhäuser  
bestehende aus:

Anwendung Seite Boxen 
• 10x Stecker LC Field 2.0, G657A,

APC, gr/ws
• 10x Set-Hülse-FO Field 6.27/6.01x6.5
• 10x Set-Klemmenmantel FO Field

3.1 - 2.7mm
• 10x Set-Knickschutz LWL Stecker,

Ø3.2, ws

Anwendung Seite Dosen 
• 10x Stecker LC Field 2.0, G657A,

APC, gr/ws
• 10x Knickschutz-FO Field Pigtail, ws

Set di connettori FO Field LC 
Cf/1 G657.A (R878847) 
per 10 abitazioni unifamiliari, 
composto da:

Utilizzo lato box 
• 10 connettori LC Field 2.0, G657A,

APC, verde/bianco
• 10 boccole FO Field 6.27/6.01x6.5
• 10 fermaguaina FO Field 3.1 - 2.7mm
• 10 protezioni antipiega cavo FO, Ø

3.2, bianco

Utilizzo lato presa 
• 10 connettori LC Field 2.0, G657A,

APC, verde/bianco
• 10 protezioni antipiega FO Field

Pigtail, bianco

Jeu de connecteurs FO Field 
LC Cf/1 G657.A (R878847) 
pour 10 maisons unifamiliales, 
comprenant:

Utilisation côté coffret 
• 10 connecteurs LC Field 2.0, G657A,

APC, vert/blanc
• 10 manchons FO Field 6.27/6.01x6.5
• 10 serre-gaine FO Field 3.1 - 2.7mm
• 10 protections anti-flambage pour

connecteur FO, Ø3.2, blanc

Utilisation côté boîtier 
• 10 connecteurs LC Field 2.0,

G657A, APC, vert/blanc
• 10 protections anti-flambage FO

Field pigtail, blanc

021.6276 / 021.6277

Swisscom SAP-Nr.: 155.950.6
R&M Nr.: 878847

1 Set = 10 NE

Pro NE in einem Beutel
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A2

B1

A3

B – Werkzeug / Outils / Strumenti

Anwendung Seite AP/UP Dose mit kleinem 
Gummiknickschutz

Utilizzo lato presa da incasso/parete con 
piccola protezione antipiega

Utilisation côté boîtier apparent/encastré 
avec petite protection anti-flambage

B2

Anwendung Seite BEP mit Kunstoffknickschutz für Simplex 
Kabel mit Glasgarn

Utilizzo lato BEP con protezione antipiega di plastica per 
cavo simplex con fili di vetro

Utilisation côté BEP avec protection anti-flambage en 
plastique pour les câbles simplex avec fils de verre

B1 - Karton mit folgendem Inhalt 
(R891612)	
• Faserklemmwerkzeug, (R812786)
• FO Field-Abisolierhilfe, (R852199)
• FO Field Adapter Rotlicht, (R823872)
• FO Field-Beschaltungswerkzeug,

(R861313)

B2 - Benötigtes Werkzeuge 
• Glasgarnschere
• Millerzange
• Abisolierzange FO Kabel
• Rotlicht Laser
• Markierstift
• Cleaver

	

• Serra fibra (R812786
• Spelafili FO Field (R852199)
• Adattatore di fonte luminosa rossa

FO Field (R823872)
• Strumento di connettorizzazione FO

Field (R861313)

B2 - Attrezzi necessari 
• Forbice per fili di vetro
• Pinza Miller
• Pinza spelafili cavo FO
• Laser rosso
• Pennarello
• Taglierina (cleaver)

	

• Serre-fibre (R812786)
• Outil de dénudage FO Field (R852199)
• Adaptateur source lumineuse rouge

FO Field (R823872)
• Outil de connectorisation FO Field

(R861313))

B2 - Outils requis 
• Ciseaux pour fils de verre
• Pince Miller
• Pince à dénuder câble FO
• Laser rouge
• Stylo marqueur
• Cliveuse

021.6278 021.6279

021.6277
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C – Stecker Vorbereitung / Préparation du connecteur / Preparazione del connettore

C3

C2

C4

180°

C1 Anwendung Seite BEP mit Simplex Kabel 
Kunstoffknickschutz und Glasgarn

Utilizzo lato BEP con cavo simplex, 
protezione antipiega di plastica e fili di 
vetro

Utilisation côté BEP avec câble simplex, 
protection anti-flambage en plastique et 
fils de verre

Rotlichtquelle mit FO Field Adapter Rotlicht, (R823872) 
zusammenstecken 

Collegare la fonte luminosa rossa all’adattatore di fonte 
luminosa rossa FO Field (R823872)

Brancher la source lumineuse rouge à l’adaptateur de 
source lumineuse rouge FO Field (R823872) 

Staubschutz und Faserführung entfernen 

Rimuovere la protezione antipolvere e il guidafibra

Enlever la protection antipoussière et le guide-fibre

Staubschutz und Faserführung um 180 Grad drehen 

Ruotare la protezione antipolvere e il guidafibra di 180 gradi

Tourner la protection antipoussière et le guide-fibre de 180°

021.6278

021.6286

021.6287

021.6288
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C5

C7

C8

C6

Faserführung aufstecken 

Applicare il guidafibra

Monter le guide-fibre

Zugentlastungsklammer beidseitig nach hinten drücken 
(Öffnen) 

Spingere indietro i due lati della graffetta di scarico 
della trazione (aprire)

Pousser les deux côtés de la décharge de traction vers 
l'arrière (ouvrir)

Staubschutzkappe entfernen  
(Stecker nicht an der Front berühren)

Rimuovere il cappuccio antipolvere
(non toccare il lato frontale del connettore)

Enlever la protection antipoussière
(ne pas toucher la face avant du connecteur)

Mit Faserklemmwerkzeug, (R812786) rotes Fasergelfeld 
nach aussen drücken (öffnen) 

Utilizzare il serra fibra (R812786) per fare uscire 
l’indicatore di gel per fibra (aprire)

Utiliser le serre-fibre (R812786) pour sortir le voyant de 
gel pour fibre (ouvrir)

021.6289

021.6289

021.6290

021.6291 / 021.3148 
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C10

C9

D – Faser Vorbereitung / Préparation des fibres / Preparazione della fibra

D2

D1

FO Field vorsichtig in den Adapter stecken 

Inserire con cautela il FO Field nell’adattatore

Insérer le FO Field dans l’adaptateur avec précaution

Rotlichtkontrolle kleines Feld muss leuchten

La piccola spia rossa deve accendersi

Le petit voyant rouge doit s’allumer

InHomeCord-2.7-1xG657.A2 (R883516) Knickschutz, Hülse 
und Klemmenmantel auf das Simplexkabel Einführen

Cordon InHome-2.7-1xG657.A2 (R883516): infilare sul 
cavo simplex la protezione antipiega, la boccola e il 
fermaguaina

Cordon InHome-2.7-1xG657.A2 (R883516): glisser la 
protection anti-flambage, le manchon et le serre-gaine sur le 
câble simplex

Kabel mit FO Field-Abisolierhilfe, (R852199) markieren

Utilizzare lo spelafili FO Field (R852199) per individuare il punto 
da denudare e segnarlo col pennarello

Utiliser l’outil de dénudage FO Field (R852199) pour identifier 
le point de dénudage et le repérer

021.6292

021.6292

021.6293

021.6294
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D3

D4

D6

D5

Mit FO Abisolierzange abmanteln

Denudare mediante la pinza spelafili per fibra ottica.Dénuder 
au moyen de la pince à dénuder pour fibre optique

Dénuder au moyen de la pince à dénuder pour fibre optique

Glasgarn durch Einführung nach hinten legen

Infilare la fibra di vetro nella tacca posteriore

Faire passer les fils de verre dans l’encoche

Mit Millerzange bündig am FO Field-Abisolierhilfe, 
(R852199) leicht anritzen Vollader

Utilizzare la pinza Miller per incidere leggermente 
la guaina alla fine dello spelafili FO Field (R852199)

Utiliser la pince Miller pour inciser la gaine au bout 
de l’outil de dénudage FO Field (R852199)

Von Hand abziehen

Rimuovere la guaina manualmente

Retirer la gaine manuellement

021.6295

021.6296

021.6297

021.6298
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D7

D8

D9

D10

Mit Millerzange bündig das Coating entfernen

Rimuovere il rivestimento mediante la pinza Miller

Enlever le revêtement au moyen de la pince Miller

Mit Reinigungstuch Faser reinigen

Pulire la fibra con il panno

Nettoyer la fibre avec le chiffon

In den Cleaver legen

Inserire nella taglierina

Poser la fibre dans la cliveuse

Die Faser muss zwischen 15-16mm gebrochen werden

La fibra deve essere tagliata fra 15 e 16 mm

La fibre doit être coupée après 15 à 16 mm

15–16mm

021.6299

021.6300

021.6301

021.6301
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E1

E2

E3

E – Aufschaltung BEP Seite / Connectorisation côté BEP / Connettorizzazione lato BEP

«click»

E4

Faser mit Hilfe der Faserführung vorsichtig einführen

Introdurre la fibra con cautela mediante il guidafibra

Introduire la fibre avec précaution à l’aide du guide-fibre

Wenn die Faser ansteht erlischt auch das Rotlicht im kleinen 
Fenster

La piccola spia rossa si spegne quando la fibra è allineata

Le petit voyant rouge s’éteint lorsque la fibre est alignée

Faser muss vorne Anstehen dann grosses Rotes 
Seitenfenster reindrücken

Quando la fibra è allineata in avanti, inserire il 
grande indicatore rosso laterale

Lorsque la fibre est alignée à l'avant, enfoncer le 
grand voyant latéral rouge

Zugentlastungsklammer beidseitig nach vorne drücken 
(Schliessen)

Spingere in avanti i due lati della graffetta di scarico 
della trazione (chiudere)

Pousser les deux côtés de la décharge de traction vers 
l'avant (fermer)

021.6302 / 021.6321

021.6302 / 021.6320

021.6303 / 021.6322

021.6305
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E5

E6

E7

E8

Faserführung vorsichtig entfernen

Rimuovere con cautela il guidafibra

Retirer le guide-fibre avec précaution

Zugentlastungsklammer rausziehen

Estrarre la graffetta di scarico della trazione

Sortir la décharge de traction

Glasgarn mit Glasgarnschere abschneiden

Tagliare i fili di vetro con l’apposita forbice

Couper les fils de verre avec le ciseau pour fils de verre

Klemmenmantel nach vorne schieben, Glasgarn verteilen 
und zusammendrücken

Spingere in avanti il fermaguaina, distribuire i fili di vetro 
e chiudere il fermaguaina

Glisser le serre-gaine vers l'avant, distribuer les fils de 
verre et fermer le serre-gaine

021.6306

021.6307

021.6308

021.6309
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E9

E10

E11

E12

Hülse nach vorne schieben

Spingere in avanti la boccola

Glisser le manchon vers l'avant

Mit Faserklemmwerkzeug, (R812786) noch ganz nach vorne 
schieben

Fare avanzare la boccola fino in fondo mediante il serra fibra 
(R812786)

Faire avancer le manchon jusqu’au bout au moyen du 
serre-fibre (R812786)

Kunstoffknickschutz bis an Anschlag schieben

Spingere la protezione antipiega fino ad arresto

Glisser la protection anti-flambage jusqu’à la butée

FO Field Stecker BEP Seite ist fertig

Il connettore FO Field lato BEP è pronto

Le connecteur FO Field pour le côté BEP est prêt

021.6310

021.6311

021.6312

021.6313
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F – AP/UP Dosen / Boîtiers apparents/encastrés / Prese da incasso/parete

F2

1160 – 1180mm

F3

F4

Anwendung Seite AP/UP Dose mit kleinem 
Gummiknickschutz

Utilizzo lato presa da incasso/parete con 
piccola protezione antipiega

Utilisation côté boîtier apparent/encastré 
avec petite protection anti-flambage

Indications pour boîtiers R&M

Simplex Kabel auf eine Endlänge von 1160mm – 1180mm 
inkl. FO Field Stecker vorbereiten.  
Siehe auch Kapitel D5 bis E6

 Angaben für R&M Dosen

Preparare un cavo simplex di lunghezza finale compresa 
fra 1160 e 1180 mm, compreso il connettore FO Field. 
Vedi anche istruzioni da D5 a E6

 Indicazioni per le prese R&M

Préparer un câble simplex d’une longueur totale entre 
1160 mm et 1180 mm, connecteur FO Field compris. 
Voir également les instructions D5 et E6

Kleine Gummiknickschutz durch drehen anbringen

Applicare la piccola protezione antipiega ruotando

Fixer la petite protection anti-flambage en plastique en 
la tournant

FO Field Stecker AP/UP Dose ist fertig

Il connettore FO Field per la presa da incasso/parete è 
pronto

Le connecteur FO Field pour le boîtier apparent/encastré 
est prêt

F1

021.6279

021.6285

021.6314

021.6315



13

G3

G1

G2

Simplex Kabel hinten an der Dose mit Binder vorsichtig 
befestigen (R&M AP/UP Dose R84282)

Utilizzare un serracavo per fissare il cavo simplex sul 
retro della presa (presa R&M da incasso/parete 
R84282)

Utiliser un serre-fil pour fixer avec précaution le câble 
simplex à l’arrière du boîtier (boîtier R&M apparent/
encastré R84282)

Auf der Vorderseite der Dose vorsichtig in die Pictailführung 
legen

Posare il cavo con cautela nella guida Pigtail sull’avanti della 
presa

Poser le câble avec précaution dans l’ouverture pour cordon 
Pigtail à l’avant du boîtier

Kupplung einrasten FO Dose AP(UP ist fertig

Bloccare la graffetta, la presa FO da incasso/parete è pronta

Encliqueter la traversée. Le boîtier FO apparent/encastré 
est prêt

021.6283

021.6282

021.6284

G – Beispiel R&M AP/UP Dose / Exemple pour boîtier R&M apparent /encastré  
       Esempio per presa R&M da incasso/parete
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H – Optionales Werkzeug / Outil optionnel / Strumento opzionale

H1

H3

H4

«click»

H2

LC

Optionales FO Field-Beschaltungswerkzeug, (R861313) 
kann bei Bedarf genutzt werden. Stecker vorbereiten 
gemäss Kapitel C3 - C6 
Vorsicht: Hier kann keine Kontrolle durch Rotlicht während 
des Aufschaltens erfolgen
L’outil de connectorisation FO Field (R861313) peut être 
utilisé au besoin. Préparer le connecteur conformément aux 
instructions C3 à C6 
Attention: pas de contrôle au moyen de la source lumineuse 
rouge pendant la connectorisation
Lo strumento opzionale di connettorizzazione FO Field 
(R861313) può essere utilizzato in caso di necessità. 
Preparare il connettore seguendo le istruzioni da C3 a C6
Attenzione: nessun controllo mediante la fonte luminosa 
rossa durante la connettorizzazione

Klammer reindrücken damit rotes Fasergelfeld öffnet

Sortir le voyant de gel pour fibre en appuyant sur la pince de 
l’outil de connectorisation

Estrarre l’indicatore di gel rosso premendo sulla graffetta

Vorbereitete Faser mit Hilfe der Faserführung vorsichtig 
einführen

Introduire la fibre préparée avec précaution à l’aide du guide-
fibre

Introdurre con cautela la fibra preparata mediante il 
guidafibra

Faser muss vorne Anstehen dann grosses Rotes 
Seitenfenster mit der Klammer reindrücken.  
Weiter wie im Kapitel E4 bis E11

La fibre doit être alignée à l'avant. Enfoncer ensuite le grand 
voyant latéral rouge au moyen de la pince. Suivre les 
instructions E4 à E11

Quando la fibra è allineata in avanti, inserire il grande 
indicatore rosso laterale con la graffetta. 
Proseguire secondo le istruzioni da E4 a E11

021.6318

021.6316

021.6317

021.6319

Lo strumento opzionale di connettorizzazione FO Field 
(R861313) può essere utilizzato in caso di necessità. 
Preparare il connettore seguendo le istruzioni da C3 a C6
Attenzione: nessun controllo mediante la fonte luminosa 
rossa durante la connettorizzazione
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I – Beispiele R&M BEP und AP/UP Dosen / Exemples de BEP et de boîtiers apparents/encastrés R&M    
      Esempi di BEP e di prese da incasso/parete R&M

I1

I2

BEP Seite mit FO Field einstecken

Inserire il connettore FO Field lato BEP

Insérer le connecteur FO Field côté BEP

OTO Seite mit OTO ID Beschriften

Scrivere l’ID OTO lato OTO

Inscrire l’ID OTO côté OTO

021.6280 / 021.6281

021.6283
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